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上級交託的每項工作都能全力以赴，並且有效地完成，充份表現

出其盡職、熱誠、投入的工作態度及高度的責任感。

蘇滿容學士嚴謹、認真的工作態度不但得到了上級的信任，

而且還贏得了同事們的愛戴，特此公開嘉獎其優秀的品德及專業

的素質。

二零零五年二月二十三日

社會文化司司長 崔世安

批 示 摘 錄

透過社會文化司司長於二零零五年一月六日的批示：

治安警察局警員鄭福昌，編號206751，應其請求，自二零零

五年三月一日起終止其在本辦公室擔任司長助理的一般委任。

摘錄自社會文化司司長於二零零五年二月三日作出的批示：

根據經六月二十三日第 25/97/M 號法令修改的十二月二十一

日第 85/89/M 號法令第四條的規定，蘇朝暉碩士擔任教育暨青年

局局長的定期委任，自二零零五年三月十九日起續任兩年。

–––––––

二零零五年二月二十二日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 譚俊榮

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 10/2005 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，連同第30/2000號行政命令第一款（二）項的規定，作出本批

示。

轉授一切所需權力予建設發展辦公室主任羅定邦工程師或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“保益亞

prestando serviço no Gabinete de Apoio à Direcção, tendo sem-
pre prestado toda a dedicação e esforço ao bom cumprimento
das tarefas que lhe foram confiadas, o que contribuiu para a efi-
cácia com que concluiu todos os trabalhos sob sua respon-
sabilidade, numa firme demonstração da sua excelente capaci-
dade de trabalho, dedicação e zelo.

A licenciada Sou Mun Iong granjeou, pela sua correcção e
aprumo, a confiança dos seus superiores e a estima dos colegas,
sendo de inteira justiça distinguir as assinaladas virtudes e
qualidades, o que faço através deste público louvor.

23 de Fevereiro de 2005.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 6 de Janeiro de 2005:

Chiang Fok Cheong, guarda n.º 206 751, do Corpo de Polícia de
Segurança Pública — dada por finda, a seu pedido, a comissão
normal de serviço como adjunto do Secretário deste Gabinete,
a partir de 1 de Março de 2005.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 3 de Fevereiro de 2005:

Mestre Sou Chio Fai — renovada a comissão de serviço, pelo
período de dois anos, como director dos Serviços de Educação
e Juventude, nos termos do artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 85/
/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 25/
/97/M, de 23 de Junho, a partir de 19 de Março de 2005.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura,
aos 22 de Fevereiro de 2005. — O Chefe do Gabinete, Alexis,
Tam Chon Weng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes e
Obras Públicas n.º 10/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com a alínea 2) do n.º 1 da  Or-
dem Executiva n.º 30/2000, o Secretário para os Transportes e
Obras Públicas manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o Desen-
volvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José Casta-
nheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os poderes
necessários para representar a Região Administrativa Especial
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de Macau, como outorgante, no contrato para a execução do «Pro-
jecto de Execução do Terminal de Autocarros de Turismo das
Portas do Cerco — Fase 1», a celebrar entre a Região Adminis-
trativa Especial de Macau e a «Profabril Ásia Consultores,
Limitada».

21 de Fevereiro de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas,
aos 22 de Fevereiro de 2005. — A Chefe do Gabinete, substituta,
Lou Kuai Mui.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Comissária da Auditoria, de
16 de Fevereiro de 2005:

Chong Pou San e Kou Peng Wai, operários semiqualificados, 4.º
escalão, assalariados, deste Comissariado — alterada, por
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à
mesma categoria, 5.º escalão, índice 170, nos termos dos arti-
gos 25.º da Lei n.º 11/1999, 16.º do Regulamento Administrati-
vo n.º 8/1999, na redacção do Regulamento Administrativo
n.º 17/2000, e artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, conju-
gado com o artigo 11.º, n.os 1 e 3, do Decreto-Lei n.º 86/89/M,
de 21 de Dezembro, a partir de 10 de Março de 2005.

Por despacho da Ex.ma Senhora Auditora Principal da 2.ª
Direcção de Serviços de Auditoria, de 16 de Fevereiro de
2005:

Ma Sai Lim, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430,
deste Comissariado — renovado o contrato além do quadro,
pelo período de um ano, nos termos dos artigos 25.º da Lei
n.º 11/1999, 16.º do Regulamento Administrativo n.º 8/1999,
na redacção do Regulamento Administrativo n.º 17/2000, e
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 8 de Abril
de 2005.

–––––––

Comissariado da Auditoria, aos 23 de Fevereiro de 2005. —
O Director da DSAG, substituto, Cheang Koc Leong.

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Extracto de deliberação

Por deliberações da Ex.ma Mesa da Assembleia Legislativa,
de 17 de Fevereiro de 2005:

Ng Fu Chuen, Un Kuong Weng, Chan Kam In e Choi Lai Ieng —
renovados os contratos de assalariamento, pelo período de um
ano, como auxiliares qualificados, 6.º e 4.º escalão, para os dois

洲顧問有限公司”簽訂製作“關閘旅遊巴士總站施工方案—— 第

一期”的合同。

二零零五年二月二十一日

運輸工務司司長 歐文龍

–––––––

二零零五年二月二十二日於運輸工務司司長辦公室

辦公室代主任 盧貴妹

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長於二零零五年二月十六日的批示：

莊寶山及高炳偉，第四職階半熟練工人，屬散位合同 ——根

據第 11/1999 號法律第二十五條、經第 17/2000 號行政法規修改之

第 8/1999 號行政法規第十六條，以及現行的《澳門公共行政工作

人員通則》第二十七條及第二十八條，配合十二月二十一日第86/

89/M號法令第十一條第一款及第三款的規定，以附註方式修改有

關合同第三條款，轉為第五職階半熟練工人，薪俸點為 170 ，由

二零零五年三月十日起生效。

摘錄自第二審計局首席審計師於二零零五年二月十六日的批

示：

馬世廉，第一職階二等高級技術員，薪俸點為430——根據第

11/1999 號法律第二十五條、經第 17/2000 號行政法規修改之第 8/

1999號行政法規第十六條，以及現行的《澳門公共行政工作人員

通則》 第二十五條及第二十六條的規定，其編制外合同獲續期一

年，由二零零五年四月八日起生效。

–––––––

二零零五年二月二十三日於審計署

綜合事務局代局長 鄭覺良

立 法 會 輔 助 部 門

議 決 摘 錄

按照立法會執行委員會二零零五年二月十七日議決：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經同月同日

第 80/92/M 號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第二十




